YU.D. APRESYAN, I. A, MEL'CUK AND A.K.ZOLKOVSKY

SEMANTICS AND LEXICOGRAPHY: TOWARDS A NEW
TYPE OF UNILINGUAL DICTIONARY

In this paper we shall be concerned with the lexicographic implications of
the semantic model aiming at automatic synthesis of natural (Russian) texts.
The general design of the model and its main components (a deep vocabulary
and syntax and a system of semantic equations generating sets of synonymous
Russian sentences for every input meaning) are outlined elsewhere.! We
assume at least a superficial knowledge of the relevant details on the part
of the reader and in the present publication limit ourselves to a rather sketchy
outline of a special type of dictionary underlying the ‘meaning-text’ model
in question.

The variety of the existing types of unilingual dictionaries stems from the
diversity of purposes they serve. In effect, conventional explanatory diction-
aries, dictionaries of borrowed and rare words, of acronyms and abbrevi-
ations, phraseological dictionaries, etc. supply information about the meaning
of language units concerned; a dictionary of synonyms enables the speaker
of the language to choose in a group of synonymous words the ones which
most adequately convey his idea; phraseological dictionaries serve a similar
purpose; ideological dictionaries place at the user’s disposal sets of lexical
units pertinent to a given subject of conversation, and so forth. Each such
dictionary contains but a minor part of the information necessary to build
an entire text from the outset, i.e. to construct standard sentences of the
language proceeding from some initial meaning.

The idea of a dictionary displaying the process of text generation as an
integral succession of steps has never been clearly stated by lexicographers,
let alone its implementation. The dictionary under consideration has precisely
this aim in view.

The dictionary is based on the following principle: it must be fully suf-
ficient for a smooth, idiomatic and flexible expression of a given meaning;
that is to say, it must display in an explicit and logical form whatever
information may be necessary for the correct choice and usage of words
and phrases to convey a given idea in a given speech context.?

The attempt to implement that principle most consistently has determined
the essential novelty and peculiar pattern of the proposed dictionary, which
does not fit into the framework of traditional lexicographic classifications.
The dictionary takes its name — tolkovo-combinatornyi (lit. ‘explanatory
and combinatory’) - from its two basic properties.
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It has been labelled “combinatory’ because it is primarily intended to
display the combinatorial properties of words — the range of their syntactical
and lexical combinability. The description of combinability with the help of
a new conceptual apparatus (see below) is the chief concern of the authors.

It distinguishes the dictionary under consideration from other unilingual
dictionaries.

The word “‘explanatory’ has its usual sense, the only difference being that
“explanation” is practised not only with regard to the entry words, but also
with regard to word combinations and syntactic government patterns. The
latter are thus semantically interpreted. The principle of overall semantic
interpretation of all language facts registered in the dictionary springs from
the goal set forth above: to provide for an idiomatic expression of any given
meaning.

The ‘‘explanatory and combinatory’” dictionary (ECD) of Modern
Russian, therefore, is an essentially ‘““active’” dictionary, to use the term
coined by L. V. Séerba, or “a dictionary of synthesis’’ (in the terminology
of computational linguistics). An idealized situation for the use of ECD
might be visualized as follows: an educated foreigner, say, a scientist or a
journalist, having a rudimentary knowledge of Russian but a clear under-
standing of the idea he wants to convey, begins by putting it in his poor
Russian; he then resorts to ECD which enables him to convert the originally
crude expression of the intended meaning, clumsy and unacceptable to the
native speaker, into good idiomatic Russian.

The reader should keep this picture in mind in order to get a clear under-
standing of the dictionary structure.

The structure of the proposed dictionary is fundamentally different from
the structure of current unilingual dictionaries in that its entry has a much
more involved logical arrangement and contains greater linguistic informa-
tion than is common in conventional dictionaries.

To arrange the whole universe of Russian words in conformity with a
new and unusual system world be too tall an order. It appears reasonable
therefore to begin with a tentative version of the dictionary having a relatively
small number of entries (approximately two thousand). It should be empha-
sized that the number of entries in ECD does not give a sufficient idea of the
size of its word list (i.e. the number of language units furnished with an
adequate description), since in this dictionary each entry characterizes a
great many words having some semantic relation to the entry word.

The majority of entry words have been selected from the abstract vocabu-
lary commonly employed for conversation on most different subjects: po-
litics, the humanities, science, and everyday life. Each such lexical item has
rich syntactic properties, makes part of a great number of set expressions,
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and displays a specific semantic nature which precludes its direct interpre-
tation. It is exactly this property of abstract words which makes them so
difficult to learn and which calls for the special lexicographic approach that
the authors of ECD have tried to develop.

The description of the entry structure, illustrated by a few examples, will
give a clearer idea of the dictionary. The following format of the entry is
envisaged (all the new terms will be explained later on):

(1) Entry word.

(2) Morphological information.

(3) Definition.

(4) Government pattern (the syntactic potentialities of the word), con-
ditions of the compatibility of the dependent units, and examples of how the
government pattern is manifested in actual phrases.

(5) Regular lexical functions.

(6) Non-regular lexical functions.

(7) The “lexical universe” of the entry word.

(8) Examples.

(9) Phraseology.

(10) Discrimination of synonyms and near-synonyms.
Let us now discuss every point successively.

As concerns the entry word, two things must be noted.

1. ECD treats as lexical units not only single words but also such set
phrases as yueOHoe 3aBeieHHe, XeJie3Hast 1opora, JaBaTh MO pykaM, JJOMaTh
roJIoBy, MEPBBEIM IOJIOM, etc., that is, word combinations which resemble
words in that they have a definition of their own and, which is more im-
portant, a peculiar combinability pattern (cf. oxoHyuTh yueOHOE 3aBeneHue,
BBIMYCK y4eOHOro 3aBeneHus etc., while similar combinations with 3aBenenune
are impossible).

2. The traditional “homonymy-or-polysemy” problem is solved in ECD
in the following way. Two graphically coincident words are considered
homonyms if their definitions have no common part. Homonyms are given
as separate entries with different diacritical marks: e.g. KOCA' (scythe),
KOCA? (braid of hair) and KOCA? (spit). Two definitions having a common
part are considered different meanings of a polysemantic word and are
treated within the same entry. Two essentially different cases are typographi-
cally distinguished :

(1) The difference between two meanings of a word is regular, i.e. occurs
in a number of words. Thus the meaning relation “‘place — the occupants of
place” occurs in the words knacc, ctou, TpioM etc. (cf. Kiace 611 myct
and Knacc Bcrtan). Such meanings are numbered by means of Arabic
numerals.
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(2) The difference between two meanings of a word is irregular, or unique
e.g. the meaning relation ropa — 06yBb occurs only in the pair mogousa ~
HHXKHSS 4acTb 00yBH 3 — MOI011IBA & HKXKHSAS YacTh ropbl. Such meanings are
numbered by means of Roman numerals.

As a result, the meaning structure of a polysemantic word, e.g. the word
nogousa, takes on the following form:

MOAO0OUBA I. 1. HHXHAA yacTb 06yBH
2. 4acTb CTYNHH, COOTBeTCTBYLIas mogouse I.1.
II. HMXHsS 4acTb ropsl

(the regularity of the relation between I.1 and 1.2 can be illustrated by the
pairs noac ‘peMeHb’ — nosc ‘Tanus’, Hocok [60TvHKA] — Hocok [cTymHH] cf.
also xoseno Hoz2u and KoaeHo Oprok, 2pyob ueaoseka and 2pyob pybawku, etc).

Morphological information has the form of a simple code referring to a
certain grammatical table, such as the well-known grammatical tables of
A. A. Zaliznyak. This code points to the possibility or non-possibility and
the exact procedure of generating all the word-forms of the key word.

The definition of a key word should not go beyond the current idea of its
meanings inherent in the ordinary usage of the man in the street. It should
not take into account the “encyclopaedic’” aspects of a word’s meaning
present in the terminological usage of an expert; cf. the difference in the
understanding and employment of the words s#200a, npecmynaenue, npubbviab
etc. by an ordinary speaker (even an intellectual) and by a botanist, a lawyer,
and an economist respectively.

Definitions in ECD should meet the following requirements commonly
disregarded in lexicography:

(1) Definitions should not be circular, i.e. should not define A through B
and B through A (as is very often the case in Ozhegov’s dictionary of Russian
and other current dictionaries: 604bwoii="3HayumeabHblli no pasmepam...’,
3HayumeAbHbIil = ‘60abuioil no pasmepam’ ..., etc). If this requirement is met,
all the definitions will in the long run be reduced to a small number of
indefinable units of meaning (elementary meanings)%. However they should
not immediately resolve into elementary meanings but should do so through
a number of intermediate stages, each stage being represented by a combi-
nation of nonprimitive meanings having specific lexical manifestations in the
given language.

Thus, nokywamscs (Ha K020-1u60)= ‘IbITaTbCs YOUTb HE3aKOHHO (YeJio-
Beka) 5, where all the three components of meaning are semantically complex
words resolving in their turn into simpler components, i.e. youms = ‘JTHLIHTb
KU3HK', Auwums = ‘Kay3upoBaTh YTPaTUTh , ympamumo = ‘NepecTaTb UMeThb’,
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nepecmamb = ‘HavaTh He' (‘Kay3upoBaTh’, ‘UMeTh’, ‘HayaTh’ and ‘He’ are con-
sidered elementary meaning units).

(2) The defined word and the definition should be identical in meaning.
To be more precise, if the word A in a given meaning ‘X’ is defined as ‘YZ’,
then ‘YZ’ should be semantically substitutable for A(‘X’) in any context,
and vice versa — the meaning ‘YZ’ should be expressible through A(‘X’) in
any context. This condition satisfied, the definitions of any two intuitively
different meanings will be formally distinct, and the definitions of any two
intuitively synonymous words will be formally identical. It follows, in par-
ticular, that if A is intuitively different from B in precisely the same way, as
A’ from B’, then their definitions will form a proportion, cf: akkopo: Homa=
3aan: ebicmpen or 60pombCA: nOOeNCOAMb=UCKAMb: HAXOOUMb= Ae4UMb:
avlaeyusame, etc. It should be noted that the majority of the existing diction-
aries fail to meet these simple and, in our opinion, rather reasonable re-
quirements.

Not all the entry words are supplied with this kind of definitions. Some
words stand in such meaning relations to other (key) words as are regular
and can be expressed through lexical functions (see below, p. 8). In these
cases a reference to the key word formulated in terms of lexical functions
turns out to be sufficient, e.g. [TOBEJJA =S,Perf (nobexcoams), I10 BEXK-
JIATH = Real, (6opomscs), etc. Such formulas may be looked upon as defi-
nitions of a special kind. To smooth the reader’s path, we include in the text of
definitions various non-standard explanatory notes (given in square brackets).

The government pattern (together with examples of its speech manifes-
tation) contains information on how the syntactic valences (‘places’) of the
key word are .expressed. The government pattern proper is a table with
columns corresponding to the valences of the key word; every valence is
supplied with a semantic interpretation, e.g. the first column of the word
ATPECCHA is interpreted as ‘the one that commits aggression’, while the
second - as ‘the one against whom aggression is committed’. In the lower
part of the column alternative morphological types of word-forms filling the
valence in question are enumerated. If the occurrence of a given morpho-
logical type is determined by certain semantic conditions, such conditions
are also pointed out; thus, the first place of the word A’PECCH A may be
filled in only by the name of a state. Besides this, the column may carry an
indication showing the necessity of filling the corresponding syntactic va-
lence. Hence, the table of government contains the information about the
individual properties of each valence. As to the compatibility of various ways
of expressing different valences, the relevant information is presented by
indicating impossible combinations. Thus, the government pattern of the
word APECT I has three such indications (see p. 20):
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Impossible:
1 1. without 2.1
?2) 22. 43

3) 2.2, if A. is singular

which means: “the first place cannot be expressed unless the second place
is expressed in the first way; the second place cannot be expressed in the
second way in the presence of the third place or if the word APECT is used
in the singular™.

Such a pattern of government is probably difficult to read; however, it is
not the allegedly complicated notation which is to blame, but the objective
complexity of language phenomena which have never been treated in a
sufficiently exhaustive and uniform manner. To facilitate the reader’s under-
standing of the government pattern the latter is always supplied with ex-
amples illustrating all admissible and nonadmissible combinations of the
governed units. (It was L. V. S&rba, who as far back as 1940 was the first
to suggest the inclusion of such non-admissible, or more exactly, non-
recommended combinations (‘negative language facts’) in a normative ex-
planatory dictionary.)

By way of illustration we adduce below the government pattern of the
word JOJIT 1.1 (MopaJbHBIi)

1 2 3 4

The subject The nature of  The cause of The interested
of the duty the necessity the necessity party

1. Spox 1. Vi 1. Spon 1. neped+ Stpop

(where S belongs to
a limited list)
2. Appur 2. Spox 2. A 2. N0 OMHOWIEHUIO
K + Sﬂa‘r
3. Sipon
4. kak+Sipox

Impossible:

€)) Spox+Spox in any place
) 2 +any other place

3) 3.1. 4+ something but 4.2
4 3.3. without 1

%) 3.3.+4.

6) 3.4. without 1.



SEMANTICS AND LEXICOGRAPHY 7

Hoaz ITempa, e2o 0oa2; doa2 Aeuumd 604bHBIX, 0042 HOMOWYU PAHEHBIM
0042 OpyxHchbl [20cmenpuumcmea, RpuAUYUA ...] = Opyrceckuil 0oa2=0oa2
opyea, nampuomuyecKuli [UHmMepHayuoHabHblll, HAYYHLIE, NAPMULiHbLL, 60-
uHCKUil] doaz= 0042 nampuoma [UHMeEPHAYUOHAAUCMA, YYEHO20, YAeHa nap-
muu, coadama]; 0oaz neped Poounoii, 0oaz no omHowieHulo K pooumenam,
nucameavckuii 0oaz Ilempa, moii nucameavckuti dose=dosz Ilempa [moii
dosz] kak nucamensn; doa2 Ilempa [Haw doaz] neped podunoii, doae Ilempa
[Haw 0oaz2] no omuowenuro Kk pooumenam,; 0042 NPUAUYUA NO OMHOWEHUIO
K 2ocmam; (moil) Opyxceckuii doaz neped samu [no omHowleHUl0 K 6am];
e20 0042 neped obwjecmeom [no omHoweHuIo K obwecmey ] Kak nampuoma =
e20 nampuomuyeckuti 0042 neped obuecmeom [no omHoueHuIo Kk obwecmsy .

Impossible:
* Moz nomowu Ilempa, *0oae npusuyus Ilempa and other
combinations of the word dos2 with two governed genitives
* Motii doaz npuauuua, * Joaz Ilempa pabomams, * Moii doaz pa-
6omamps and other combinations of the type do.z + the infinitive
+any other dependent; *dos2 nampuoma neped Poounoii; *doaz
Kak coadama.

This is one of the most complicated examples of government patterns. It
has been chosen for the sole purpose of illustrating various means of pre-
senting government information. In other instances government patterns
are much simpler; cf. the government patterns of the verb APECTOBBI-
BATbD I (roneit).

1 2 3

the subject of the the one who is the motive of the
arrest arrested arrest

Sum Spun 1. 3a+Spun

2. no obeunenuio 6+ Sypeny
obligatory ¢ obligatory

Hoauyua apecmogviaem cmydenmos (3a XpaHeHue Heae2aAbHOll Aumepa-
mypul); e2o0 apecmosaau (no obeunenuro 8 youiicmse).

The government pattern provides for the syntactic correctness of word
combinations; as far as the description of lexical combinability of the key-
word is concerned, the latter is systematically taken care of by the apparatus
of the so-called lexical functions.
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The notion of lexical functions is the principal innovation of ECD. A
standard lexical function (LF) is a meaning relation between a key word (or
word combination) C, and other words and word combinations C;, which
meets the following three requirements:

(1) this relation occurs in a sufficiently great number of word pairs, i.e. it
manifests itself through many different C,;

(2) this relation has diverse means of expression, i.e. the number of differ-
ent C; in the language is rather great;

(3) the choice of the right C, for the expression of a given relation with a
given C, is determined, as a rule, by C, itself (sometimes under supplementa-
ry conditions).

A typical example of LF is the meaning relation between the name of a
certain phenomenon and the designation of ‘the biggest degree’ of this phe-
nomenon, i.e.the meaning ‘very’ = ‘intensely’ = ‘in a high [the highest] degree’.
This meaning is designated by the symbol Magn (Latin magnus); the ex-
pression Magn (6proremxa) is read as ‘“Magn of 6pronemxa™ and designates
(in Russian) the adjective oczyuan, i.e. Magn (6pronemxa) = xnczyuan. Cf.:

Co Magn (Cp)

Doikcuil APKO, OZHEHHO —

8auAHue cuavHoe, 60.abuioe, 3HAYUMENbHOE < 02DOMHOE

009%¢0b CUABbHBLLI < NPOAUGHOE

cnamb Kpenko, be3 3adHux Ho2, CHOM npagednuxa/
Maadenya

nopaxcenue madcesoe < HeCAbIXAHHOe < No.AHoe

paszpomums noAHOCMbIO, HA20408Y

800pYHCeHHbll X0powio, npexkpacro < 00 3y608

obpa3zoeannblii XOpOWi0, NPeKPacHo, O4eHdb, WUPOKO

oypak Kpy2avlii, Habumblii

nopadounwlii [uenoBex] enosne, 24y60Ko

The complete theory of lexical functions is set forth in the publication
mentioned in the first footnote. Here we shall limit ourselves to a list of
LF with as few comments as possible, in the hope that the heart of the
matter will be sufficiently brought out by means of numerous examples.

1. Syn - synonym:

Syn (nomozams) = codeiicmeosamy Syn (to help)=to aid
Syn (nazeieams 1)=umenosams Syn (o call 1)=to name.
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2. Conv - conversive. A typical example of the converse term is the
passive voice of a verb:

Conv (cmpoumv) =cmpoumbscs[kem] Conv (to build)=to be built [by smb.]
Conv (codepacamv) = codepmcamovca  Conv (to contain)=to be contained
[6 uem] [in smth).

In general, only such words have conversives as denote a situation with
more than one participant. The replacement of the key word C, by its
conversive -leaves the situation unchanged, but requires a change in the
syntactical functions of the names of its participants, or actants (with the
appropriate changes in the cases and prepositions of the nouns). Compare:

A precedes B=
=B follows A

A has won over B=B has lost to A

The earth seeps in the moisture =
=the moisture penetrates into the
earth.

A sold B to C=C bought B from A.

A npedwecmeyem|panvuie B=
= B caedyem 3a[noznce A
A sviuzpans y B= B npouzpanr A
Ilousa enumoeigaem gaazy =
= Braza nponukaem ¢ nougy

A npooaas BC=Ckynua By A

3. Anti - antonym:

Anti (kpacueblii) = Hexpacueblii
Anti (dpy2)=epaz

Anti (panvwe) =nozxnce

Anti (ar06umv) = Henasudems
Anti (omxpwieamyv) = 3axpvieamo

Anti (beautiful)=plain, ugly
Anti (friend)=enemy

Anti (before)=after

Anti (to love)=to hate

Anti (to open)=to shut.

4. Gener - the name of the genus with respect to C,:

Gener (arcudxocmov) = sewygecmso

(cp. Hcudxocmb = rcuokoe sewjecmeo)

Gener (cunuil) = ysem
(cp. cunuii= cunezo yeema)

Gener (noa3mu) =nepedsuzamoca

(cp. noasmu=nepedsuzamocs
N0A3KOM)
Gener (apecm) = penpeccuu

(cp. apecmor u dpyzue penpeccuu)

Gener (liquid) = substance

(cf. liquid= liquid substance)

Gener (blue) = colour

(cf. blue=of blue colour)

Gener (to crawl)=to move

(cf. to crawl=to move by
crawling)

Gener (arrest) =reprisal

(cf. arrests and other reprisal).

5. Sy ~ the noun which coincides with C;, in meaning:

Sy (0suzamoca) = deuncenue
So (Moa0mumyb) = mosomuba
S, (6bimb Geavim)=beausna

So (to move)=movement
Sy (to thresh)=threshing
S, (to be white) = whiteness.
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6. A, — the adjective with coincides with C, in meaning:

A, (ucaam)=ucramcruii, A, (Islam) = Islamic
MYCYAbMAHCKULL

A, (coanye) = coaneunviii A, (sun)=solar

A, (6pema)=apemennoli A, (time) =temporal.

7. Adyv, - the adverb which coincides with C, in meaning:

Adv, (kpumuyeckuii) = kpumuyecku Adv, (critical)=critically
Adv, (cmbica)=no cmobicay Adv,, (meaning)=in meaning.

8. V, — the verb which coincides with C, in meaning:

V, (Hanadenue) = nanadamo V, (attack)=to attack
V, (cmepmp)=ymupams V, (death)=to die.

Note: lexical functions 1-3 and 5-8 have variants which differ from the
main type in that the coincidence of their meaning with that of C, is in-
complete. Thus, Syn. denotes a quasisynonym with a broader meaning than
that of C, [#anadenue=Syn, (azpeccus)], Syn_ denotes a quasisynonym
with a narrower meaning, and Syn,, denotes a quasisynonym, whose meaning
coincides with that of C, only partially. The indices =, > and N are simi-
larly assigned to the symbols of the other lexical functions mentioned here.

9. S; - the generic name of the first (second, third...) participant of the
situation:

S; (Cp) — the one who acts
(that which acts);

S, (Co) — the one who is acted upon
(that which is acted upon) etc.

Thus,
S, (Hanumame na cayxcoy)= S, (to employ)=employer,
= pabomodameb
S, (ranumame Ha cayxncoy)= S, (to employ)=employee;
= cayacawuii
S, (npodasamv) =npoodasey S, (to sell)=seller,
S, (npodasamyv)=mosap S, (to sell)=goods;
S5 (npodasamv) = noxynamen S; €to sell)=buyer, client, customer
(‘ToT, KOMY IpOAAIOT’) (‘the one to whom goods are sold’),
S, (npodasamy)=yena S, (to sell)=price

(‘To, 3a ¥TO MpOIAIOT’) (‘that for which the goods are sold’).
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10. S04 — the noun denoting the mode of action:

Simea (nucamo 1)= || nouepx? Simea (20 write 1)=][ handwriting?,
Sioa (nucams 2, 3) = manepa Sinea (f0 write 2)=style.
[nucomal

Smod (Oepawcamuca 3)=|/[ ocanxa
11. S, — the noun denoting the place of C,:

Sioc (cmpeaa)=|[ koauan Sioc (@rrows)=|/ quiver
Sioc (Oeticmsue) = cyena S,oc (action)=scene.

12. S;,¢ — the noun denoting the instrument of Cj:

Sinste (06Wamoca) = cpedcmeo S;nste (communication) = means
[obwenus) [of communication],

Sinstr (QyMame) =[] ym Sinste (0 think) =/ brain

Sinste (YOercoamv)= || 00600, Sinste (fo convince) = || reason,
apzymenm argument.

13. S, — the noun denoting the result of C, that is, “what happened as
a result of ...”:

S:es (Kamacmpodha) =nocaedcmeun S,.s (catastrophe) = aftermath,
consequences
S;.s (0xoma 1)=oxomnuuva Ses (hunt 1)=bag
0obviua, mpogeu
S,s (nepezosopvl) = umoazu S,es (talks)=results.
14. Sing - the word meaning ‘a single item or instance of C,’:
Sing (nacuaue) = axm Sing (violence) = act (of violence)
Sing (apocmv) =npucmyn Sing ( fury)=fit

Sing (advice) = piece (of advice)‘
Sing (news) =item (of news).

15. Mult - the word denoting ‘totality’, ‘aggregate’:

Mult (ysemer) = 6yxem Mult (flowers) =bunch
Mult (o6ywr) = cmado Mult (sheep) =flock
Mult (cobaka) = ceopa Mult (dog) =pack.
16. Cap - the name of the head (or chief):
Cap (naema)=a80x4cob Cap (tribe)= chief
Cap (no1x) =rxomandup Cap (regiment) = commander
Cap (yHusepcumem) = pexmop Cap (University) = Chancellor

Cap (komumem) =npedcedame.v Cap (committee)=president.
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17. Equip — the name of the staff (personnel):

Equip (MoHacmuips) = mMoHaxu Equip (cloister)=monks

Equip (nosx) = auynsiii cocmas Equip (regiment)=personnel,
manpower

Equip (opydue) =pacuem Equip (gun) = crew.

18. Figur - the standard figurative designation of C, (it is often used to-
gether with Magn):
Figur (6.10xada) =koavyo
Figur (ozonb) =wixean

Figur (cmpacmv)=niams Figur (passion)=flame
Figur (#oub) =nokpos Figur (night)=cover (cf. under the
(Cp. noo nokposom Houu) cover of night)

Figur (misery)=abyss.

19. Centr — the name of the ‘“central”, “culminating” part of an object
or process:

Centr (csasa) = 3enum, anozeii Centr (glory) = summit
Centr (crisis) =peak
Centr (20po9d) =yenmp Centr (city) = center

Centr (life) =prime.

20. A, — the generic attribute of the first (second, third...) participant of
the situation:

A, (C,) - ‘such as acts’,

A, (Cp) - ‘such as is acted upon’,

(A, and A, are regularly expressed by the active and passive participles
respectively). Thus,

A, (eopemv) =g ozHe A, (to burn)=on fire

A (yewvi)=c ycamu A, (moustach) = moustached
A, (3nHamv) = 3narowuii A, (know)=aware

A, (3nHamv) =u3eecmnviii A, (to know)=known; familiar

A, (ynpasasmv)=nod ynpasaenuem A, (to control)=under control.

21. Able; — the generic definition of the first (second, third...) potential
participant of the situation:

Able, (Cy) - ‘such as can act’;

Able, (C,) — ‘such as can be acted upon’:

Able, (2opemv) = 2oprouuii Able, (to burn)=combustible

Able, (npoucxooums|umems Able, (to take place[occur)=
Mecmo) =nomeHyuabHoii potential
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Able, (ecmb) = cvedobnbiii Able, (to eat)=edible
Able, (to read)=readable; legible.

22. Qual, - the name of the quality which usually (though not obligatorily)
involves Able;:

Co Qual, Able,

yousaamb to surprise Heobvlumblli unusual YyousumevHvlii  surprising
noxumame ecmecmeennbiii  natural nonammuwiii understandable
to understand [ouesuonviti]  [obvious]

23. Magn - an attribute denoting ‘very’, ‘to a great extent’ (see examples
on page 8).

24-25. Plus, Minus — attributes denoting ‘more, in a greater degree’, and
‘less, in a smaller degree’ respectively. They have no independent realizations
and usually make part of a complex LF:

CausPlus (azpeccus) =pacuwupamo CausPlus (aggression)=to escalate
CausPlus (nanpaxcenue)=ycuausame CausPlus (tension) = to heighten
CausPlus (edurcmeso)=xkpenums CausPlus (unity)=to weld
IncepPlus (ranpasncerue) = IncepPlus (tension) = to mount
=ycuaueamoca
IncepPlus (deuorcerue 2) = IncepPlus (movement 2)=to broaden
=pacuupamosca
CausMinus (ydap) = cmazuamo CausMinus (below) = to soften
IncepMinus (yennocms) = IncepMinus (value) = to shrink.
= NOHUNCAMbCA

26. Ver — an attribute meaning ‘right’, ‘proper’:

Ver (00600) = o60cHosanmbiil Ver (reason)=valid

Ver (20pdocmv) = 3axonnan Ver (pride) =justifiable
Ver (2pascoanun) = aoiianbhbiil Ver (citizen)=loyal

Ver (mpebosanue) = 3axounoe Ver (demand) =legitimate.

27. Bon - an attribute meaning ‘good’:

Bon (ycao6us)=baazonpusammuole Bon (conditions) = favourable
Bon (nomowys) =yennasn Bon (aid) = valuable

Bon (npedaoxncenue 1)=3amanuusoe  Bon (proposal)=tempting
Bon (yeav) =6.1az0poonan Bon (aim) =lofty.
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28. Loc — a preposition or prepositional phrase with the meaning of
localization (spatial, temporal or mental):

Loc (kanumaauzm)=npu [upenn. n.] Loc (capitalism)=under
Loc (Momenm) =g [BuH. 1.] Loc (moment)=at

Loc (cnucox)=e [mpen. 11.] Loc (list)=on.

Loc (Kasexa3)=na [npemt. m.]

29. Copul - a copula, a link verb meaning ‘to be’:

Copul (6.1ednbrii) = 8v12aa0ems, 6bims  Copul (pale) = to look, to be
Copul (npumep) = caysmcumo Copul (example) = to serve, to be
Copul (orcepmea)=nacmo, 6vimo Copul (victim)=to fall.

30. Pred — a merged expression for Copul (Cgy)+C,. It is marked by a
specific symbol because of the important role it plays in synonymic transfor-
mations (paraphrases):

Pred (padom) =/ cocedcmeosame Pred (near)=|/ to neighbour

Caus Pred (n1oxo0ti) =[] nopmums, Caus Pred (bad, evil)=// to corrupt
pasepawams

Pred (noanuya)=[| neancmeosamo Pred (drunkard)=|| to drink.

31. Oper; — the verb connecting the name of the 1st (second, etc.) par-
ticipant of the situation in the function of the subject with the name of the
situation itself (Cy) in the function of the first (main) object, so that Oper;
(Co) +(Co) equals in meaning V, (Co):

Oper, (nomows) = oxazvieams Oper; (support)=to lend

[oxazvieams nomowb =nomozame) [to lend support=to support]

Oper, (orcepmea) =npurnocums Oper, (sacrifice)=to make

Oper, (nomows, noddepicka) = Oper, (aid, support) =
=noayuams ={o0 receive

Oper, (nopascenue) =mepnemo Oper, (defeat)=to suffer

Oper, (split)=to undergo
Oper, (recession)=to experience.

32. Func; - the verb connecting the name of the situation in the function
of the subject with the name of its first (second, etc.) participant in the
function of the first (main) object (or with no object at all, denoting the
basic action of C, as the subject irrespective of any other participant in the
situation), so that Func; (C,)+Cy=V, (Co):

Func, (muwuna)=cmoum Func, (silence)=to reign
Func, (mpesoza) = 2100cem (koz0-mo) Func, (anxiety)=to gnaw (at smb.)
Func, (ydap) =nadaem (na xoz0-mo)  Func, (blow)=to fall (on smb.).
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33. Labor;; - the verb connecting the name of the i-th participant of the
situation C, in the function of the grammatical subject with the name of
the j-th participant in the function of the first (main) object, while the
name of the situation C, itself plays the part of the secondary object so that
Labor;; (Co)+ Cy=V,(Cy):

Labor,, (apenoa)=6pams 6
Labor;, (apenda)= coasamo &

Labor,, (ntimxa)=nodsepzams Labor,, (torture)=to put to
Labor,, (paccmompenue) = Labor, , (consideration) =
=nodsepzams =to take into.

The correlation between LF 31-33 may be exemplified by the following
diagram (Y, Y, are participants in the situation; the arrows are directed
from the subject to the first (main) object; for the sake of simplicity only
the situation with two participants is considered):
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34. Caus - the verb meaning ‘to act in such a way that C, comes into
being’ (= ‘to create’, ‘to bring about’):

Caus (kpusuc) =npusooums x Caus (crisis)=to bring about
Caus (cumyayus)=nopoxcoams Caus (situation) = to produce,
to bring about
Caus (38yK) =u3esexamo Caus (sound)=to extract.
Caus often makes part of complex lexical functions:
CausOper, (omuasnue)= CausOper, (despair)=
=npusooums 8 =to drive to
CausOper, (pacnopasxcenue) = CausOper, (disposal) = to place at
=npedocmaeaams 8, 0moasams 8
CausFunc, (paxema) = CausFunc, (rocket)=to launch.

= 3anyckame [paxemy)

35. Perm - the verb meaning ‘to permit’, ‘to make it possible to’:

Perm (nadamv)=[| poname Perm (to fall)=/| to drop
Perm (terror)=to let loose.
Perm (azpeccus)=nonycmume -
cmeosambp

36. Liqu - the verb meaning ‘to act in such a way that C, ceases to take
place’ (=‘to liquidate’, ‘to destroy’, ‘to cause not to be’; Liqu=AntiCaus):

Liqu (npenamcmeus) = ycmpanameo Liqu (obstacles)=to remove

Liqu (zanpem) = ommenamo Liqu (ban)=to lift

Liqu (csedvt) = cmupamo Liqu (traces)=to wipe out

Liqu (nanuxa) = npexpawams Liqu (panic)=to stop

Liqu (owubxa)=ucnpasaams, Liqu (mistake)=to correct.
ycmpanamp

37. Incep - the verb meaning ‘to begin’ (it is used only as part of complex
LF’s, in the same way as LF 38-41):

IncepFunc, (6oiina) = Hauunamecs, IncepFunc, (war)=to break out
paspaxcamyca

IncepOper, (61uanue)= IncepOper, (influence)=
=nonadams noo =to fall under

IncepOper; (3ab6ayscoenue)= IncepOper, (mistake)=
=gnadams 6 =to fall into

IncepOper, (mpyonocms) = IncepOper, (difficulty)=

= CmaKueamsca ¢ =to run into
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IncepFunc, (yacac) = oxeameieamo IncepFunc, (horror)=to take
possession of.
38. Cont - the verb meaning ‘to continue’:

ContOper, (hold)=to keep (hold of )

ContCaus Func, (Mup)= ContCaus Func, (peace)=
=noddepxcusamo = to maintain

ContOper, (Moauanue)= xpanumeo ContOper; (silence)=to preserve

ContFunc, (3anax)=depacamoca ContFunc, (smell)=to hold.

39. Fin - the verb meaning ‘to cease’, ‘to stop’ (=‘to begin not to...’;
Fin=Antilncep):

FinFunc, (36yx)=3amupams FinFunc, (sound)=to die away

FinOper, (mepnenue) =mepamo FinOper, (patience)=to lose

FinOper, (1#10606b) = || pazarobums FinOper; (love)=to fall out of

FinOper, (6.1acmv) = 6b1x00umo FinOper, (power)=to fall from
u3-noo under.

40. Perf - ‘the perfective’ (an action or a process are carried through to
their limit); its standard expression is the perfective aspect of the verb, or
the Perfect tenses. (See examples below, in 41.)

41. Result — ‘the resultative’ (the state, or condition resulting from the
completion of a certain action or process); the lexicai functions Perf and
Result are usually expressed by mergers, cf. the following examples:

C, Perf (Cy) Result (C,)
4094CUMbCA Aeub Aexcamo

to lie down to have lain (to be) lying
ymupambo ymepembo (6vimv) mepmevim
to die to have died (to be) dead
usyyameo u3yuumo 3Hamp

to study to have mastered to know

42. Fact! - the verb meaning ‘to come true’, ‘to become a fact’, ‘to be
realized, fulfilled, implemented’, (C, is the subject; the upper index indicates
the degree of ‘realization’ (‘fulfilment’, ‘implementation’):

Fact (00excoa) = xopowio nocumca Fact (clothes)=to wear well
Fact (Meuma) = cbvisaemca Fact (dream)=to come true
Fact (yoaua) =ne uzmensem ContFact (luck)=to stand
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AntiFact (naan) =nposasusaemca

AntiFact (plan) =to collapse
AntiFact (courage)=to give way.

43, Real! — the verb meaning ‘to realize’, ‘make real’, ‘to fulfill a certain
requirement’ contained in C,’ (C, is the main object, while the name of the
i-th participant is the subject; the index j means the same as in the previous

case.)

Real' (npozpamma) =npunumams
Real! (npozpamma) = evinosname
Real, (nonwimxa) =npeycnesame 6
Real}, (cosem) = sbicaymusams
Real’} (cosem) = caedosamp

Real' (20100)=ymoasmp

Real (program)=to adopt;
Real’ (program)= to fulfill
Real, (attempt)=to succeed in

Realy (advice) =to follow
Real'l (hunger)=to satiate.

44, Prepar — the verb meaning ‘to prepare’, ‘to make ready for use’:

Prepar (cmoa) = naxpvieams Ha
Prepar (nocmeav) = cmeaumo
Prepar (pysscoé) = 3apasxcame

Prepar (table)=to lay
Prepar (bed)=to undo
Prepar (gun)=to load.

45. Degrad - the verb meaning ‘to deteriorate’, ‘to go bad’:

Degrad (3y6b1) = paspywamuca

Degrad (depeso) = 2numeo

Degrad (dom) = eemwams

Degrad (0dexcoa) = cnawusamsca

Degrad (oucyunauna) =
=pacwamuleamucA

Degrad (teeth)=to decay
Degrad (tree)=to rot
Degrad (house) = to dilapidate
Degrad (clothes)=to wear off
Degrad (discipline) =

=10 go bad.

46. Imper — the meaning of ‘order’, ‘command’ which is expressed in a
standard (grammatical) way in the case of verbs; in other parts of speech
(including a selection of verbs) it is expressed idiomatically.

Imper (6cmasamp 2) =noosém!
Imper (youpamocsa 3) =
=6oH (omctooa) !
Imper (cmpeasmp)=o2ous ! nau!
Imper (ne wymems)=muxo!,
muwe!, me-c-c!, mu-wi-w!

Imper (to go out)=off with you!

Imper (to shoot)=fire!

Imper (silence)=silence !

vulg. shut up!

Imper (to talk)=go ahead!
vulg. fire away!

47. Son - the verb denoting the typical sound produced (emitted) by Cy:

Son («e6) = poruamo

Son (lion)=to roar
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Son (oces)=pesems Son (donkey)=to bray
Son (cobaxa)= aasame Son (dog)=to bark
Son (cosa) = yxame Son (owl)=to howl
Son (3men) =wunems Son (snake) =to hiss
Son (cre2) = ckpunems Son (snow)=to creak

Apart from the standard lexical functions listed here, individual (non-
standard) functions are resorted to in a number of ECD entries. Non-
standard LF’s are meanings which for a number of reasons (in particular,
because their manifestation is not sufficiently varied) do not lend themselves
to an easy inclusion in the standard list. Such meanings are denoted simply
by Russian words. As a rule, they occur in combination with standard LF,
e.g.

cHoBa IncepOper, (yueba) =60306H084amb,
MagnAnti nerkas (nobeda) =nupposa
IOKyMeHT Ha npaBo Oper,; (asmomobuis)=e800umeasckue npasa.

Information about the lexical universe of the key-word is an informal de-

scription of a sufficiently broad ‘piece’ of reality including the given situation
as a constituent element. The main themes dealt with under the heading
‘lexical universe’ are:
1) the types of C,; 2) the main parts, or phases of C,; 3) typical situations
occuring before or after C, etc. Thus, the section “‘Lexical universe” for the
word skis consists of a list of the types of skis (racing, mountain, jumping,
hunting), their main parts (skis proper and bindings), the main objects and
actions necessary for the correct use (exploitation) of skis (sticks, grease, to
tar), the main types of activities connected with skis (@ ski-trip, a ski-race...)
and so on. Even these scanty examples make it clear that the information
about the lexjcal universe is, at least partially, of an encyclopaedic nature.
We say «partially » because genuine encyclopaedic information about skis
(their history, the way they are manufactured, etc.) is not supplied here: the
section contains only such words and phrases as are necessary for talking on
the topic, and nothing else.

For illustrative purposes we adduce colloquial and literary phrases which
contain the key-word in combination with various values of its LF’s. In
contrast to the widespread lexicographic tradition (e.g. see the Academic
17-volume Dictionary) we do not draw our illustrative material from the
classics (who often, for artistic purposes, diverge from the neutral standard
usage), but resort instead to the ordinary speech practice of an average
educated Russian-speaking person. The idea is to choose the most common
cliches of Modern Russian (colloquial, newspaper, scientific).

In order to give the user a broader lexical perspective, some entries include
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discrimination of synonyms and near-synonyms, i.e. a list of words that have
a meaning similar to that of the entry word, and their definitions. For the
verb APECTOBATD 1 (deprive a person of liberty), for instance, this
section includes the definitions of words and phrases having a connotation
of “depriving (a person) of liberty’’: 3adepacusame 2, xeamamo 2, 6pamo 6
naen, caxcams 3, etc. Naturally all these words and phrases have entries and
definitions of their own. The duplication of these definitions in entries of
other words serves to emphasize the differences and similarities of meaning.

The Phraseology Section fulfills essentially a reference function. The prac-
tice of compiling ECD has revealed that the better part of language infor-
mation commonly treated in dictionaries as idioms is describable in terms
of regular lexical functions. It has been therefore shifted to the basic section
of the dictionary entry. In the phraseology section proper are now left only
such idioms whose meaning is not related to that of the entry word, e.g.
HOOJIT 1 ‘duty’: IIEPBBIM JOJITOM “first of all’. Expressions of this
kind are treated in ECD as independent entries; they are repeatedin the
Phraseology Sections of the entries of their component words solely to
provide for the user an easier access to the relevant material.

The reader may get a better idea of the dictionary by looking through the
appended sample entries.

APPENDIX: 10 DICTIONARY ENTRIES (7 ENTRY WORDS)

The entries as yet include no morphologic information
APECT 1. S,Perf (apecmosvisams 1) [06vexT-mumal.

1 2 3
KTO apecTOBBIBAET KOTO apecTOBBIBAIOT MOTHBHPOBKA apecra
STBOP 1. Spon l. 3a+ SBHH
2. cpedu+Spop 2. no obsuneruro 8 +
[S - m6o cobupar., Supenn

160 BO MH. 4.]

HeB03MOXHO:
)] 1. 6e3 2.1
) 2243

3) 2.2, eciu A.—eq. 4.

Apecm Pes Kunza, apecmui cpedu cmyodenmos [ cpeou unmeasuzenyuu ], apecm
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3a konmpabandy, apecm no obsunenuro ¢ ybuiicmee; apecm npecmynHuxa cu-
Aamu nopaoka; apecm JIx#coHca 3a He3aKOHHbI nPo603 opyxucus [no o6su-
HeHulo 6 cnekyaayuu aimasamu]; apecm Hoén— [Joucyxyan noauyueii Hpasoe
3a cnexyAayuio [no ob6euHenuI0 8 CneKyAAyuU] yenoukamu.

HeBo3MOXHO:

* apecm noauyueii,
* apecm cpedu cmyodenmos,
* apecmvl cpedu cmydenmog 3a yyacmue 8 e MOHCMpayuu.

Syn,, 3adepicarue

Anti 0C80604COeHuUe

Gener penpeccuu

S, apecmosanHbiii

Mult 60/HA ~ 08

Func,Mult npoiimu; npoxamumbsca (no [Syar])
| Spar — Ha3BaHHE MecTa

Magn, Maccosvle, nogasvrvie~ vl | A, — MH. 4.
[apecTyroT MHOTHX]

Ver 3aKOHHbIl

AntiVer He3aKoHHbll

Loc npu~e

Oper;, npou3go0umb ~ bl cpedu[Spop, vu WM COGHPAT. Spop]
] A. - MH. 4.

IncepOper, Hauunamb~ubl | A. — MH. Y.

FinOper, npexpawjamo ~ bl; NPUOCMAHABAUEAMb ~ bl
[Ha Bpems] | A. — MH. .

Oper, nonadame nod~ , nodgep2amvca~y

ResultOper, 6bimb, HaxooumbcAa, cudems nod~om | A. — el. u.

FinResultOper, 6b1X00UmMb, 0c8060H#c0aMbCA U3 — nod~al A. — en. 4.

HeOper, (yrpoxaroumii + A): usbezams ~ a, yckoab3amo
om~a

Func, uAyT [coB. BUA — npowiau]~vl A. — MH. 4.

IncepFunc, Hauunaromca~bol | A. — MH. Y,

ContFunc, npodoaxcaiomca~vi | A, — MH. 4.

FinFunc, npexpawaiomca~ol | A. — MH. 4,

Labor, nodsepzams ~y; 6pamo, caxcamo noo~
|A. -en. u.

ImperLabor; nod~ [Sgux]!

ResultLabor, (co)depwcamev noo~om | A. - en. u.

Liqu, ResultLabor, 8binycKkameo, 0c80604¢0ams u3 —nod~a

| A. — en. 4. [/ oceoboxcoams
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Caus npusodums k ~y | D, (Caus) — nmpeaukar;
dobusamvca~ a; dasambv ykazauue o6 ~ e
| D, (Caus) —~ mpaBOMOYHOE JIMIO

Perm CaHKYUOHUPOBAMb ~ , 8b10ABAMb 0pPOEP HA~

Liqu 0CMAaHA8AUBAMb, NPEKPAWAMb ~ bl, NPUOCMAHABAU-
eéambv~ bl [Ha BpeMs] | A. — MH. 4.

Adv,Result noo~om

A. c colepXaHHEM Ha OOMAuHuUil

momy [T.e. 3ampe-

pIeHue TOKHIATh

KBapTHpY]
JlokyMeHT Ha ipaBo A. opdep Ha~

Ha caedyrowuii denv acex apecmogannvix océobodusu. ITo Kembpuu npo-
Kamuaacb 60/HA apecmos, KasHeil u Opy2ux penpeccuil, Maccoevle apecnivl
udym maxxce ¢ Janupee. Ocmanosumb apecmbvl KeMOpulickux demokpamos
— Haw Ooa2. — He xodu domoii, nana! Tosvko umo 83asu [apecmoeau]
Xyana! 3azoeop 6via packpeim mecay HA3ad, nocae uezo Oblau NPou3ssedeHsl
~necmol. IIpu apecme oH oxa3zaa conpomus.enue.

2. SoPerf (apecmosvisams 2) [06BeKT — IBHAKHMAs COOCTBEHHOCTB .

Tousbko en. 4.!

1 2 3

KTO ape€CTOBBIBACT YTO apeCTOBBIBAIOT Y Koro

St Spox apecTBBIBATH
006s13aTeNIbHO —

Apecm (eaacmamu) ecex neuamuvix Mamepuaios 1€6020 U30aAMeEAbCMEa
“ITasabpuma poxa”.

Ver 3aKOHMHbIT

AntiVer He3aKOHHbI

Loc npu~e

Oper, HaxAadbleams, HAAa2amb ~ HA [Sgyx]
FinResultOper, cHumamb~ ¢ [Spon]

Oper, noosepzamsca~y

ResultOper, Obimb, HAX00UMbCA NOO~ OM

Labor, nooeepzamp ~ y

ResultLabor, depacams noo~ om

Adv,Caus 3a [Spyn], 6 c643u ¢ [Stpop]

Adv,Result noo~ om
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Ha ezo umywecmso [ moeapei] 6v1a Haioxncen apecm. B ceasu ¢ nanpaxcen-
Hocmblo 06cmanosKku oanupeiickue akmusvl 86 Mypaxe 6yoym nodeepzrymui
apecmy. Ilpe3udenm pecny6auxu uzoaa oekpem o6 apecme 6AHKOBCKUX 6KAG-
006 OvIsWUX npasumeaeil.

APECTOBBIBATD 1. Jlumats cBo6oas! [cy6nekT — 0653aTeqbHO 0dH-
LUaJIbHbIE OPTaHbl] B COOTBETCTBUM C MpeABAPUTEIbHBIM PACTIOPSKEHHEM.,

KTO apeCTOBLIBAET KOTO apeCcTOBBIBAIOT MOTHBHMpPOBKA apecra
Sum Spun 1. 3a+Sggx

2. no obsumnenuro 6

+ Snpe}m
ob6s3ar. obs3ar.

NB: A. gacto ynoTpebisieTcs B HeolpeIeSIeHHO-IUNYHOM KOHCTPYKIIHH.
IMoauyun apecmosvieaem cmydenmog (3a xparenue [no o6euHenuio 6 xpa-
HeHuu|] Heae2aabHOL AUMepamypsl); e20 apecmosaiu.

Syn bpame, 3a6upams, xeamams, cyanamsv (IPOCT.),
3ayanams (IPOCT.)

Syn 3adeprcusams

Conv, nonadamsca 2

Conv,, nonadamo 6 pyku [Spox]

Anti oceoboxucoams [=Liqu, Result]

Gener Auwams c60600bl,; penpeccuposams

Ver HA 3aKOHHOM OCHO8AHUU

AntiVer He3aKOHHO

Caus 8esaemb, npuKa3vleamsv, 0aeamsv yKa3avue
| D, (Caus) — npaBOMOYHOE JIMLO

SoPerf apecm 1

S,Perf apecmosanmblii

LiquResult 0ce0602coamp

Ioauyus apecmosasa npecmynnuka npamo va 6opmy camosema. On 6via
apecmosan npu nonsimke nepetimu 2panuyy. 6 mapma nampuom nonai é pyku
KOHOYMOBCKUX cAmpanos, Ho Yepe3 mpu OHA OH Gbla 0c80004c0eH oo das.e-
Huem obwecmeenHoCmu.

3AJEPXUBATD - numath cB060ABI JIMLO, NBITAIOLIEECH CKPEITHCS IMY-
TeM JABWXCHHSA WIM MacKUPOBKH [T.e. He Haxonsuleecs y cebs momMa M B
crnenuaJbHOM ybexmine ].
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XBATATb=APECTOBBIBATD 1 [neiiopaTHBHO IO OTHOLICHHIO K a-
pecTyromum].

BPATH, 3ABHUPATH I1=APECTOBBIBATbD 1 [pa3r.; npeumyuiecr-
BEHHO — HeoNpeeJieHHO-INYHAsA KOHCTPYKIM ].

CAXATD III - nuimaTh ¢cBOOOABI C COZIepXKaHHEM B MECTaX 3aKJIFOYCHHS
[pasr. ; nperMyLUECTBEHHO — HeoNpeAeJIeHHO-IMYHAasA KOHCTPYKuus, Oe3 yka-
3aHuA ‘‘Kyaa caxaroT’’).

3AKJIIOYATh B TIOPBMY - snumate cBOOGOABI C COAEpXaHHEM B
TIOpbME.

BPATH B IIJIEH - numath cBOGOABI BOEHHOCHYXALIMX MPOTHUBOMO-
JIOXHOM BOIOIOLLEH CTOPOHBI B 30HE BOEHHBIX JEHCTBHIA.

VUHTEPHUPOBATD - mmuate cBOGOABI Tex rpaxiaH WM TpaHC-
MOPTHBIE CPEACTBA ONHOM M3 BOIOIOLUMX CTOPOH, KOTOPBIE HAXOOATCA Ha
TEPPUTOPHH UHTEPHUPYIOLIEH CTpaHbl [IPOTHBONOJIOXHOH HIIM HEHTpaib-
HOH], HO He COBEpIIAIOT BpaxIeOHBIX MM HE3aKOHHBIX NeHCTBHA [muBep-
CaHTOB M Pa3BEAYMKOB HE HHTEPHHPYIOT, a apeCTOBHIBAIOT .

2. ycrap. A apectoBriBaeT B y C=A numaeT C mpaBa pacnopsxaTbCs
B xak co6¢cTBeHHOCTBIO [A — 00s3aTeNbHO OduIMaTbHBIE OPTaHBbl ).

1 2 3

KTO apecCTOBLIBAaET 4TO apeCTOBHIBAIOT y KOTO apecTOBBIBAIOT
Sum Spox ¥+ Spon

o6s3ar. obs3ar.

Baacmu apecmosaau eecb mupadc eéevepHeii 2asemvi; Ha mamodxcne y NN
apecmosaau éce bymazu.

SoPerf apecr 2.

/
ITACCAXHP knueHT TpaHcmopTa [=JHII0O, KOTOpPOE IIEPEBO3ATCA
TPaHCIOPTOM B COOTBETCTBHH CO CBOEi LieJblo; S, — JHLO (nepesosumy;
mpancnopm, noeso...)].

1 2 3

KTO IIEPEBO3UTCA I(TO/‘!TO BE3€ET Kyda IEpPEeBO3UTCA
1. Spon 1. 00+Spon
2. Anpu’[ 2. Loc,d+S

— [Tonbko Ha3BaHHe
Jrna)
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HeBo3MOXHO:
2.43.

NB: do+Spoy 0603Ha4aeT KOHEYHYIO TOYKY NepeBo3ku aanHoro [1., xo-
TOpas MOXeET ¥ He COBNAAaTh C KOHEYHOM menblo camoro II., — B oTiinume
oT Loc,q+ S, rae ciuTel KOHEYHast TOYKA NEPEeBO3KH M KOHeYHas ueJsb I1.

Haccancup 0a0u Mumu [nans Muts — BoAMTeNIb TPAHCIIOPTHOTO Cpell-
cTBa]; naccaxcupsl mpameas (makcu, napoxooa, camoaema, aeémobyca,
audma, ouauxcanca); naccaxcupvl 0o Xopoza, naccaxcupsl 8 Husepeso.

HeBo3MoOXHO:

*naccaxncupol 0a0u Mumu do Kopaxccka — 2,
*mpameaiinvle [camosemuvle...] naccaxcupol.

Sync cedok

Ay naccaxcupckuii

AntiVer, || 3aay 2; 6e36usemmyiii || be36usemnux | B TpaH-
CropTe, rlie noJiaraerca uMeTh Guier

AntiVer, Aegvlli [MpaBWJIa HapyillaeT Be3yLIMii, H IPUTOM 3a
mwiarty]

IncepOper, bpams, cancams ~ a; npunumams ~ a Ha 6opm |

TOJIKO €CJIH TPAHCIOPTHOE CPeACTBO — KOpabiib
WY JIeTaTeNIbHbIA anmapat

IncepFunc, cadumoca (Ha [Sgyuy])
FinFunc, cxo00ums (¢ [Spog]), sbix00Ums
Func, ogpuy-caedosame 10 [Spoxl, cxooums 6 [Sppenn],
examb 00 [Spox]
Fact, (ycnewno[6aazononyuno) Odobupamsca 0o [Spogl,
npubvieams Loc,4 [S]
Real, docmaeaamb~a 00 [Spox] Loc,, [S]
JIOKYMEHT Ha NpaBO  npoe30HOi 0OKYMeHm
6biTh I1.
Ipenna3HayeHHbIH naccaxcupcruii
mns IT.

Cmo naccaxcupoe na 6opmy
Hecym cxeo03b Houv mypbunn “‘TY”’ (10. Buzbop)

Mecma 045 naccaxcupog ¢ demomu u uHeaud08 [HaaKUCh B METPO, TpaM-
Basfx, aBTo0ycax, Tposneiibycax]. — I'pancdane naccaxcupel ! Daexkmponoeso
0o cmanyuu ITywxuno omnpasasiemca ¢ 18 uacoe 23 munymel ¢ wecmozo
nymu [00baBlIeHHe TIO paiuo Ha Bok3ane]. — K ceedenuro naccaxcupos, cie-
dyrowyux 0o Xopoza [06bsBIEHHE IO PAAHO HA BOK3aJle HIIK B a3ponopry]. —
Haccasxncupos, npubviewux peiicom N° 539 uz Xabaposcka, npocam npoiimu
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8 bazaxcHoe omoeaeHue a3posok3asa [06bsABICHAE IO PO B a3poNopTy].

YesioBex, KeJNAIOLIHi cogepuiums noe3oky/npoexams Kyoa— aubo, MOXeT
BOCIOJIb30BATHCS OJHUM U3 BUIOM (06WjecmeenHoz0) mpaHcnopmacpencTs
coobuenns. C LeNbIO #0CAOKU OH SBJISIETCS B COOTBETCTBYIOLIHH ITOCaI0Y-
HBII NIYHKT (HA@ cmaunyuio, 80K3a4, OCMAHOBKY, CHMOAHKY ...), npuobpemaem
(ecyiu 3TO MPEAYCMOTPEHO Npasuiamu NoJb30BaHUS JAHHBIM TPAHCIIOPTOM)
outeT, ohopmIIseT MOJIOKEHHBIM 00pa3oM npogo3/omnpasky 6azaxca/pyuy-
HOll KAaOu W CIIENYEeT NPAMbIM coobujeHuem WU C nepecaokoii (Hanpumep,
mpan3umom) — 00 nyHkmajmecma HasHaueHuA. S, — Henuuo (nepegozums;
mpancnopm, noesd...)=TPY3 (cMm.)

TIOBEIA SyPerf (nobexcoams) =S, (nobeoums) [ = okoHuaTENLHBIH ycrIex
B 60pnbE].

1 2 3

KTO nmobenui Koro nobeaui B GOpbOBI

2. Anpur 2. A

NB: 2.+ 3. Ge3 1. HexeJaTeJbHO.

Io6eoa ILleszapa, ezo nobeoa; nobeda wad I'neem Ilomneem; nobeda e
AbIXNCHOU 20HKe, CHOpmuUBHAA nobeda; nobeda Llezapsa nao Anmonuem, 8oen-
Hble nobeovl Llezapa,; nobeda Mypaxa nao oanupeiickumu goiickamu 8 bumee
npu Dav-Kanucmpe; ezo nobeoa 6 beze na 500 m.

Anti nopasxcenue [=Conv,,;]

Gener ycnex, docmuicerue

Spes nA00bl ~ bl

A, nobeonwlii, no6edoHOCHbIl

Adv, ¢ ~oii; obpa3H. co wumom

S, nobeoumenw

S, nobecoenHulii

Mult nobeonoe [ mpuymgavtoe] wecmeue

Magn ybeoumeabHAaA, 3HAUUMEAbHAA, BHYUWUMENbHAA,

peuumebHas < KpynHaa <noAHas, 0KoHYamenb-
Haasa < bOaecmAwan, baucmamenvHaa; ¢ 60AbWUM
npeumywecmeom, nepesecom || mpuymg

AntiMagn ¢ MUHUMAABHBIM NPEUMYUJeCMBOM, NEPEBECOM,
COMHUMeAbHAA

Ver 3aCAYHCEHHAA; 3AKOHOMEPHAA

AntiVer He3acayxcenHas; caydaiinaa

Oper, 00epIHCUBaAMb, 3a80€8bI8AMb ~ Y
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IncepOper, uomu K~e
SoIncepOper, nyms, dopoza K ~e
CausOper, npusooums Kk~ e
ResultOper, mopxcecmeosams, npa3oHo8ams ~y
Oper; (Muaoro+1I1.) uomu om~ bl K~e
CausOper, 8ecmu om~bl K~e
(MHoro +1I1.)
HenoOper, 8bINYCKAMb ~ Y U3 PYK, YNYCKAMb ~ Y

Anti sierko Oper;
Oper;,

8bIpLIGAMb ~ Y
NPUHOCUMb ~ Y, KOHYAMbCA, OKAHUUBAMbCA,
saxanuusamosca~ ot [Spox]

Func, ocmasamecs, obimb 3a [S¢g] [He mpucoenuuseT
onpeaeyeHnit]; docmasamoca [Spar]

IncepFunc, CKAOHAMbCA HA cmopony [Spox]

HenoFunc, yekoavzame om [Spon]; ebickans3vieame u3z

Anti nerko Func,

PYK [Spon]
docmasamsca, 0asambcA [Spar] dopozo, dopozoii
YeHoll, Hedeulego, HeAezKo, ¢ MpyooM

Caus npurocums | D, (Caus) — Ha3BaHWE CUTYALUH,
B KOTOpOi mobenuTesib y4acTByeT Kak D; ;
obecnequgamov~y [Spox]

Caus, b6opombcsa 3a~y; 006usamsca ~ bl

Prepar” Kosams ~y

MagnAnti serkas

nupposa [Dy 3aTpaTHJI CIHLIKOM MHOIO YCHJIHH,

HanpuMep, TIOHEC CITHLIKOM 6oJibLine MoTepH |

[obeny 3akpenasrom, uT06bI €€ na0dbl HENMBL3st OBLIO ceecmu Ha Hem. B
cnopte nobeny npucysscoarom.

Hobeoa 6viaa 3asoesana um 6 ynopHoii 6opvbe. B mpemveil napmuu nobeda
ocmaaacs 3a Hum [docmaaace emy]. = Tpembs napmusa npurecia emy nobedy
[oxoruunacs e2o nobedoii]. Ilobeda 6 6010 docmaaace Ham Hedewiego [ dopozo,
00p0o20li YeHoil... yeHoti Heumosepnsx ycuauii]. Hawe deno npasoe, nobeda
Oydem 3a namu. — Hou u eozepawaiica ¢ nobeooii!

Kozoa ...nobedy nao epazom
Poccus crosa mopycecmsyem...
(A. C. [Iymxun)
Hpyzaue no ncueomy caedy
Ipoiioym meoii nymbe 3a nsaovio naode,
Ho nopaxcensa om nobeost
Tet cam He doadxncer omauuams
(b. IMactepHak)
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Kmo npusvix 3a nobedy 6opomocs,
C namu émecme nyckaii 3anoem.
(CoBeTckas necHs)

Co wumom uau Ha wume = Ilo6eda uiu cmepmo.

HeBo3MoOXHO:

*JTob6eda ae2ko ocmaaacs 3a HUM,

*[Tobeda daaacb emy,

*Mosa nomows nputecia emy nobedy [Hano: ...obecneyuaa ez2o
no6eoy).

TMOBEXATb Real, (6opomscs) [=umersb ycnex B 6opbbe].

KTO mobexnaaer

Sum
o0s3aT.

2 3
Koro mobexnarot U 60ppObI
Seur Locg+ Snpean

Mot no6eduau; NN nobedus MM: Kembpus nobedusa (Mypax) ¢ Copoxa-
namuaemuei 8otine.

Syn

Syn

Conv, 3,
Conv,s,
Anti

Ao

Able,
Magn,Able,
Magn

S, Perf
S,Perf
S,Perf
A,Perf
A, Perf

6pamb, odepxcusamv @epx; nobedumsv; nepecutu-
éamb, nobopoms, npegosmozamv,; Hawa 63aia!
[ = mot nobeouau]

cnpasasmoca ¢ [Sygopl; Pasr. caadume ¢ [Steopl
000.1e8amb, oCUAUEAMD

8bluzpbleams ‘

npouzpbsieams

Oper, +nopasxcerue

nobeonsiii, nobedoHOCHbIil

nobedoHocHbli

gcenobexcoarowyuii [c abcTpakTHBIMU S]

0KOHYAMeEAbHO, NOAHOCMbIO || NOAOHCUMD, YAOHCUMb
na (obe) sonamku [B 60pbbe; nepen. o cnope
T.IL], nocmasumb Ha KoaeHu [B peallbHOH H cepb-
e3HO# 60pnoOe]

nobeoa

no6eoumeb

nobexcoeHHbiii

nobeodoHocHblil

nobesscoenHblil, nosepicenbiil
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Adv, Perf ¢ nobedoii

Result (80c)mopacecmsoeams

Jlerxo II. Aezxo, 6e3 mpyoa, maaoii Kpogsio

I1. (B xakoM-ym60 nepe — [nepexpuuamo, nepenascame; nepeuzpants).
HefCTBHH)

Wlecmasn dususus nobedusa 6 6ot 3a nepenpasy=...8biuzpasa 6oii 3a ne-
penpasy. Xomsa oH u nepekpuuan 6cex, OH HUKO20 He Nepecnopui=... He no-
6edun & cnope. B nocaednem mamue nobeduse [83A1a 6epx] KOMAHOQ u3
Huaxyypy. Ypa, mol nobeduau!= Hawa 6331a!

CEZIOK 1. IMaccaxup TPaHCIIOPTHOIO CPEACTBA, ABHXUMOIO KHBOTHBIM
[=ToT, XKTO NEpeBO3UTCA B IKHIIAXKE JIOMAAbMH, COGaKaMH, JIFOAbLMH H T. IL.
B COOTBETCTBHMH CO CBOEii LIeJbIO].

1 2 3

KTO IIEPEBO3UTCA KTO/4TO Be3eT KyJa [epeBO3UTCS
1. Spon
2. Appur

— [ronbko Ha3BaHue una] —

Cedox ITempa, meoii cedok.

HeBo3MOXHO:
*cedok Kapemul [nposemxu]
Syn, naccasxcup
IncepOper, 6pams, caxcamv~a
Func, examb 00 [Sponl/Loc,y [S]
Real, 00603umb 00 [Spop]/Loc,y [S]

H3603uuKu ccopuauch u3-3a Kaxcoo2o cedoka. Puxwam ceiiuac nioxo: nem
ceodoKos.

2. TOT, KTO [=S,] cHOUT BEpXOM Ha XMBOTHOM.

[NB: cioso CEJIOK 2 xapakTepu3yeT JHMLO TOJBKO IO €0 IMOJOKEHHIO
OTHOCHTEJILHO XHMBOTHOTO, a B KauecTBe IBHXKYILErocs MpeaMera paccma-
TPHMBAETCs HCKIIIOYMTEIILHO XKHBOTHOE ; II03TOMY HeJONMyCTUMEI ppasbl THna
*Ha 20puzonme nosasuica cedok, *Cedok muaicsa 60 6ecb onop u T.N., CP.
BCAJJHUK.]

1 2

KTO CHOUT Ha KOM CHIOHT

Spon
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Cedok (kpaiinezo) koHa, cedok ‘‘ Ypazana”

Syn 8CAOHUK; 6epxo6oii 2

Adv, 8epxom

Liqu,Oper, copacvieams, ckudvieams ~ a

Oper, Hecmu ~ a | OOBIYHO C OTpeeIeHHEM

Boponoti konv Kaumyiacs, nodnsae Ha cmpemenu cedoxka (M. lllomoxos).
Yeudes ezo aowaov 6e3 cedoka, onu nepenyzasuce. OH gvicmpesun, HO nYAs
nonaaa He 8 cedoKa, a 8 A0waos.

YYBCTBO II. cioco6HOCTh BOCIPUHUMATb.

1 2 3
KTO BOCIIPMHMMAET BOCIIPHHUMAEMBIH BOCIIPHHHMAEMBIii
acnekT oobpexTa o6BexT
2. Appar 2. A
ob6s3ar. —
HeBo3MoxHO:
1.1.4+2.1.

Yyecmeo npocmpancmea [onacHocmu, épemenu], scmemuueckoe [my3vi-
KaavHoe] uyecmeo (3pumeaneti); Moe 3cmemuyecKoe 4yecmeo; e20 4y8cmeo

gopmul.
HeBo3MOXHO:

*uyecmeo yeema Hcusonucya

Gener cnocobrnocmes [uyscmeosamy ]
Vo yyecmeosamso
Sinstr opzan~ a; OOBIMHO 0p2aHbl ~ [OpraH 3peHus — 24a3d,

clIyXa — yuiu, OOOHSIHUS — HOC, PABHOBECUS — gec-
mubyaapHvlii annapam ]

A c~om [uenosex ¢~ om lomopa, opmel ¥ T.1L |
yymkuii, ocnpuumyusbiii K [Syar]
[=Able, (6ocnpurnumams)]

Magn obocmpenHoe, pazsumoe, 8podcoenHoe, peoKoe;
usowpennoe [0 pu3MIECKUX TyBCTBaX ]
AntiMagn caaboe, caabo pazeumoe, npumynieHHoe

Func, (Magn+4.) 6vimb paseumsim y [Spox]
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CausPlus paseugamv~0 6 | [Sppennl, ¥ [Sponl; obocmpame
~0 6 [Sppeanl); ¥ [Spox] | Dy (CausPlus) - we
LeJiecooOpasHelil AesTelNh

IncepPlus 0b6ocmpambca, pazeueamsca

IncepMinus npumynaamscsa, ciabems

Ver 8epHoe

Bon usymumenbHoe, yousume.bhoe, nompacaroujee
Oper, 061adamb ~ om, 6bImMb HADEAEHHbIM, 00APEHHBIM ~ OM

| mpu Y. HexenateneHn AntiMagn;
omauuamosca~om | ipu Y. o06s3aTeNIbHO
OIICHOYHOE Ompe/iesieHue [BKarovarolee Magn,

Ver, Bon]
CausOper, Hadeaamoy, 00apamo~ om [Sgyy]| D, (CausOper,)
- Ipupoja, cyapba u T.I.
HenxoCausOper, 060eaumb ~ om [Sgyr] | D, (Hemo CausOper,) — npu-
pona, cyns6a u T.II
LiquOper, auwams~a [Spyy]
FinOper, ympauueamo, mepamo ~ o
ResultOper, Obimb AuWeHHbIM ~ a
Func, 6vims y [Spoyl; 6bimb npucywum, ceoiicmeentvim
[Spar] | mpu Y. Hexenatenen AntiMagn
CausFunc, eocnumviéams~ 0 6 [Sppennl, ¥ [Sponls
npususamo ~ 0 [Spar]
LiquFunc, ybusams, 6vimpasasme~o0 6 [Sypen]
[Taxxe Liqu,Func,: ¢ cebe]
IncepFunc, nosgaameca, passueamoca y [Spox]l
FinFunc, ampoguposamocs, ucuesams, nponadams y [Spon]
Func, omcymcmeogamb y [Spon]
Fact! 2080pumb, noockasvieams [Spar]; mpeboeamo
om [Spop]
AntiFact! cname, OpemMams, MoA4aMb
CausFact! npo6ysxcoams ~0 6 [Sppennl
CausFact' 63b16amb, aneAaupoeams K ~y [o moBoay
KOHKPETHOTO Ccjiy4asi]
LiquFact' 3azayuiams ~ 06 [Sypens]| Dy (LiquFact') —uyscrso,
OILlyIIIEHUE
ollymieHue u 1.1 [Takxe Liqu, Fact': 6 cebe]
IncepFact' npoceinamocs, npobyscoamosca B [Sypenn]
FinFact! usmenamy [Spar], nokudamo [Spyy] [Hacto c

HuKkozoa He]
Perf Fact! 3a2060pums 6 [Sppenn]
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Fact" He n03604amo [Spar], 3acmasaame [5yuS]

AntiFact" nodeodums [Sgyxl

Real, obHapyxscusams, npoaessms ~ o

Real, Y0064emeopams ~ 0 | TOJLKO IJISi 3CTETUYECKHX,

HPaBCTBEHHBIX M PEJIMTHO3HBIX YYBCTB

AntiReal, ocKkopbaamb~ o

AntiReal, /| pesame yxo, pezame cayx [Spar] | yxo — TONBKO €.
(3creTuyeckoe 4.) Y., TOJIbKO O JTHUCCOHMPYIOILIMX 3BYKaX MJM S3BI-

KOBBIX HEMPaBHIILHOCTAX ; D, — He JIHLO ; mep3amb
cayx [Spar] | Ha D, BO3EHCTBYIOT 3BYKH; ocKop-
6.4amb cayx |[Takxke u o HpaBcTBeHHOM Y.] |Ha D,
BO3/ICHCTBYIOT 3BYKH; pe3amb 24a3 [Spar] | 21403 —
TOJIBKO €. Y.; O 3pPHTEJIbHBIX JUCCOHAHCAX

Y., uMeroleecs oT

POXICHHS 8poxcoeHHoe

E20 3cmemuueckoe [Hpascmeennoe, peauzuosHoe] uyecmeo 6Gbiao ockop-
6.aeno. Yyecmeo mepol [tomopa, fhopmbl] HuKo20a eMy He usMeHAA0 [e20 He
nokuoano]. Y omoeavrolx pyxogodumedeii 53mo npusodum K ympame 4yecmea
H08020. Y Hez20 6b110 8podcdeHHoe uyscmeo yeema [ opmbl, Hcanpa, pummay.
OH cosepuienHo auuieH yyecmea epemenu | npocmparcmea, évicomol]. bec-
CMbICAEHHO 83bl6amb [aneaupoeams] K e20 4Yyecmey cnpasedAusocmu, ow
oasro e2o ympamua. — Ox, yisc mHe 3mom [I#CoHC, ¢ €20 X8AAEHBIM UYECMEOM
cnpagedausocmu! O6OeseHHblli om nNPupodsbl 3IcMemuyecKum Yyecmeom
[ =naoxo eéocnpunumarowuii npexpacroe]... MeaouHas onexa cnoco6na Ha-
yucmo youmo [evimpasums] 6 uesoeexe uyscmeo omeemcmeenrocmu. Jloou
C pa3eumblM 4y8CMEOM U3AWEHO20 [UymKue, 80CnpUUMYUSLIe K USAUHOMY |
— pedkocmb. Imo 3ameuanue pe3anyio mue cayx. — Umo-mo e amoii dpaze
He mak: oHa ABHO pedxcem yxo. Pedakxmop ocmasum smy ¢pazy — o He
AUWEH YYy8CMEa 1oMopa.

Tax sex 3a eexom — ckopo au, I'ocnoos? —
IToo cxaavnesem npupoost u uckyccmea
Kpuuum naw oyx, usnemozaem naoms,
Poxcoas opzan 043 wecmozo uyecmsa
(H. I'ymunes)
[Bmecw lllecmoe
4yecmeo — O MpeKpacHoro]
O uyscmso uyoa! Cedomoe uyscmeo!
(A. Bo3HeceHCKHif)
Juwambca~ =mepams cosnanue, cM. COSHAHUE
IIpuxooums 6 ~ 0 =npuxooums 6 co3Hanue
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Yyecmeo camocoxpaneHua: WHCTHHKTUBHOE CTpeMiieHHe 00e30macuTh
ce6s, cv. CAMOCOXPAHEHHUE

3PEHUE CMOCOGHOCTb BHAETH [=BOCIPMHUMATD LIBET U
¢opmy]
OBOHSHHUE cnocoGHOCTh OOOHATH [ = BoCpHHUMATD 3anaxu ]
HIOX, UVTHE 1 0GOHAHME Y KUBOTHBIX
CJIVX CNoCOOHOCTD CJIBIILIATD [=BOCIPHHAMATD 3BYKH |
BKYC 2 cnioco6HocTh BocipuHuMaTs BKYC 1
OCA3AHUE CMOCOOHOCTh BOCHPUHHMATL MEXaHHYECKHE
CBOWCTBA MMOBEPXHOCTEH
HUHTYULIUA 4yBCTBO HE SBJEHHOM B PakTax HeHCTBHTENILHOCTH
HIOX 2, UVTBE UHTYHLAS
[pasr.]
IECTOE YYBCTBO uHTYHLus
[o6pa3H.]
BKYC 3 4yBCTBO MCKYCCTBA [4umepamypHblii, mMy3biKaabHbli,
3cmemuyeckuti 6Kyc)
OCTETUUYECKOE
YYBCTBO 4yBCTBO MPEKPACHOrO
IOMOP YyBCTBO CMELIHOTO
I'JTIABOMEP YyBCTBO PaCCTOAHHUSA

OPUEHTUPOBKA  4yBcTBO CBOEro NMOJIOXKEHUSA B MPOCTPAHCTBE

Soviet Academy of Sciences and Foreign Languages Institute, Moscow
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